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t 
s < num. 1) num. card. îñìü осем, par. abest A. 2) num. ord. îñìú осми, par. abest B 

11v9 B, 99v20 B, 100r8 (âú s
 äåíü respondet ôi Uâäüìf ^ìÝñá), 103r11 

B ( µS� = 18, respondet lat. XVII), 103v12 B ( Ş� = 28), 103v23 A (ê
 ¸ s
 = 28 respondet lat. L) 

sâýçä- → çâýçä- 

sýëî → çýëî 
 

Ç 
ç� num. ord. äåâ�òü девети 

57r ø (ç< ¨̧ = 29), 102v9 ø, 102v12 ø, 102v14 ø, 103r17 ( µZ� = 19 respondet lat. XVIII) 

çà (I) praep. cum gen. ♦ çà ¹òðà на сутринта, в зори, á
ã\ò Α 
çà ¹òðà 49r4 ø, 49r10 ø (respondet fortasse ðñùÀ sec. Mt 27.1), 54r26 A 

çà (II) praep. cum acc. за, заради, äéÜ cum acc. A, ðåñß cum gen. B, ‰ðÝñ cum 

gen. C, gen. sine praep. D, pro cum abl. E, per cum acc. F 
çà 4v3 A, 11v6 ø, 11v7 ø, 15v8 D (Gn 22.13), 46v11 ø (C, 1C 11.24), 46v17 ø (B, Mt 
26.28), 48r3 ø (rem. Jo 18.22), 52r4 A, 58r1 C, 60r2 ø, 61v18 A, 63v2 C, 66v21 ø, 
67v20 ø, 79v5 ø, 79v6 ø, 79v9 ø, 82v17 ø, 83v7 ø, 89v4 ø, 96r3 D, 104r2 E, 104r4 bis 
E, 104v10 F, IIr5 ø, IIr6 ø, IIv4 C (Jo 6.51), IIIv25 C 

çà íå → çàíå 
çàáë©ä¸ò¸ v. pf. 1) заблудя се, изгубя се, par. abest A. 2) отклоня се (от вяра, 

убеждения), ðëáíAí B, par. abest C 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. çàáë©æäüøààãî 85r7–8 B, 85r22–23 C (respondet 

fortasse A sicut 85r7–8), n. sg. acc. çàáë©æäüøåå 84r8–9 A (respondet fortasse A, 

rem. Mt 18.11–13) 

çàáúäýíüíú adj. който е свързан с бдение. ♦ ìîë¸òâà çàáúäýíüíàý молитва, 
която се чете по време на бдение, par. abest A 
f. sg. acc. çàáüäýíúí©« 89r24–25 A 

çàáûò¸ v. pf. cum acc. забравя, Tðéëáí2Üíåéí Α 
ind. praes. sg. 1 p. íå çàá©ä© 92v9 A (Is 49.15), 2 p. çàá©äåø¸ 73v17 A (Ps12.2), 

sg. 3 p. çàá©äåòú 92v7–8 ø (Is 49.15), pf. sg. 2 p. çàáûëú åñ¸ 30r14 –15 ø, imp. sg. 2 

p. çàá©ä¸ 27v12 ø, 41r10–11 ø, conjunct. sg. 3 p. äà áû çàáûëú 38v9 ø 

çàâ¸äà f завист 
sg. gen. çàâ¸äû 89r14 ø (respondet fortasse æ\ëïò, cf. Gt 5.20)  

çàâ¸ñòü f завист, æ\ëïò Α 
sg. nom. çàâ¸ñòü 91v14 A (var. ö2üíïò) 

çàâýòú m завет, закон, äéá2Þêç Α 
sg. nom. çàâýòú 46v16 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.28), 75r14 A (Ps 24.14), 

gen. çàâýòà 75r6 A (Ps 24.10) 
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çàäýò¸                  çàëîæ¸ò¸ 

çàäýò¸ v. pf. cum acc. et dat. заставя, възложа, натоваря 

çàïëüâàò¸ 
ind. aor. pl. 3 p. çàäýø� 50r11–12 ø (respondet fortasse Bããáñåýåéí sec. Mt 27.32, 

Mc 15.21, Lc 23.26)  

çàäýò¸ ñ� v. pf. задена се, заметна се 
part. praes. act. f. sg. nom. çàäý«ù¸ ñ� 47v15 ø (respondet fortasse Tíäýåéí sec. Ex 

59.17)  

çàæåù¸ v. pf. cum acc. запаля, изгоря, TìðéìðñÜíáé Α, cremare B 
ind. praes. sg. 3 p. çàæåæåòú 103r10–11 B, aor. sg. 3 p. çàæåæå 106v3 A (Mt 22.7)  

çàêàëàò¸ v. impf. cum acc. et dat. заколвам, принасям в жертва, 2ýåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. çàêàëàª 90v20 A (Lc 15.23)  

çàêë¸íàí¸å n заклинание, Tîïñêéóìüò Α, Böïñêéóìüò B 
sg. nom. çàê\ë¸íàí¸å 56v4 A, acc. çàêë¸íàí¸å 51v6 B (fortasse per errorem pro dat. sec. 

Naht 125, not. 6–8)  

çàêë¸íàò¸ v. impf. cum acc. et instr. заклевам, проклевам, Tîïñêßæåéí Α, }ñêßæåéí 

B, anathematezare C 
ind. praes. sg. 1 p. çàêë¸íà« 51v25 A, 52r2 A, 52r5 A, 52r7 B, 52r12 A, 53r1 A, 
53v10 B (var. A), 55r15 A (var. B), 55r23–24 A, 55v7 A, 55v13–14 B, 59v3 B, 69v6 
–7 A, 3 p. çàêë¸íàåòú 105r17 C, aor. pl. 3 p. çàêë¸íàø� 48r11 ø (respondet fortasse 
A sec. Mt 26.63 et fortasse çàêë¸íàø� per errorem pro çàêë¸íàøå sec. Naht 115, not. 11) 

çàêîëåí¸å n (terminus technicus ritualis) заколение, принасяне в жертва на жи-

вотно, 2õóßá êôçíí Α 
sg. acc. çàêîë\åí\̧ å 15r24 A 

çàêîíîäàí¸å n законодателство 
sg. instr. çàêîíîäàí¸åìü 64v11–12 ø (respondet fortasse íïìï2Ýôçóéò)  

çàêîíú m закон, íüìïò Α. ♦ çàêîíú äàò¸ постановя, създам закон, íïìï2å-
ôåqí B. ♦ çàêîíú ïîñòàâ¸ò¸ постановя, въведа закон, íïìï2åôåqí C 
sg. dat. çàêîí¹ 11r10 A, 66v23 ø, 82r11 ø, acc. çàêîíú 11r19 A, 52v16–17 ø (respon-

det Díïìïò ‘беззаконие’, çàêîíú per errorem ex íüìïò), 74v25 B (Ps 24.8), 75r9 C, 

instr. çàêîíîìü 52r21 –22 A, loc. çàêîíý 22r13 A, 81v14 A 

çàêðûâàò¸ ñ� v. impf. cum instr. закривам се, покривам се, 

êáôáêáëýðôåó2áé Α  

ind. praes. pl. 3 p. 4r21 A 

çàêúõåîâú adj. poss. който се отнася до Закхей, Закхеев, Æáê÷áßïõ Α 
m. sg. acc. çàêüõåîâú 14v11–12 A 

çàëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. препреча, препятствам. ♦ çàëîæ¸ò¸ ï©òü (íå-
ä©ã¹, íåïð¸ýçí¸) препреча пътя (на болестта), възпрепятствам (развитие-

то на болестта) 
inf. çàëîæ¸ò¸ 42r17 ø, ind. pf. sg. 2 p. çàëîæ¸ëú åñ¸ 42r12 ø 
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çàìàçàò¸                 çàñò©ïàò¸ 

çàìàçàò¸ v. pf. cum acc. et instr. намажа, замажа 
part. praet. act. m. sg. nom. çàìàçàâû 33r3–4 ø (respondet fortasse Tðé÷ñßåéí sec. Jo 9.6)  

çàìûñëú m замисъл, намерение, tds. furistentida A 
sg. acc. çàìûñëú 72v7–8 A 

çàíå conj. защото, 1ôé Α, äéüôé B, Tðåß C 
çàíå 65v20 B, 77r2 C (Ps 37.21), 79r6 ø, 88v19 ø, 89r19 ø (respondet fortasse A sec. 

Gt 5.21)  

çàïëüâàò¸ v. pf. cum acc. et dat. заплюя 
ind. aor. pl. 3 p. çàïëüâàø� 48r18 ø (respondet fortasse Tìðôýåéí sec. Mt 26.67), 50r6–

7 ø (respondet fortasse Tìðôýåéí sec. Mt 27.30)  

çàïîâýäàò¸ v. impf. cum dat. et acc. заповядвам, нареждам, TíôÝëëåó2áé A, 

äéáôÝëëåó2áé B, íïìï2åôåqí C 
part. praet. act. m. sg. voc. çàïîâýäàâû 7r3 A, 7v17–18 A, 9v22–23 A, 19v14 B, 22v6 C 

çàïîâýäü f заповед, закон, наставление. ♦ çàïîâýäü ãîñïîäüíà, áîæ¸ý (termi-

nus technicus theologicus) Божия(и) заповед(и), Божи закон(и), TíôïëÞ Α, 

íüìïò B, par. abest C. ♦ çàïîâýä¸ ñâ�òûõú îòüöü î ïîêààí¸¸ (terminus tech-

nicus theologicus) заповеди (наставления) на светите отци за покаянието, 

praeceptum paenitentiale D. ♦ çàïîâýäü (terminus technicus theologicus), на-

ставление за покаяние към изповядвалия се, par. abest E  
sg. dat. çàïîâýä¸ 80v10 A, acc. çàïîâýäü 68v26 E, çàïîâD�ý 77r9 E, pl. nom. çàïîâýä¸ 

102r5 D, gen. çàïîâýäå¸ 74r22 A, 83v12 ø (respondet fortasse A sicut 92v12), 92v12 

A, dat. çàïîâýäåìú 7r14–15 A, 7v25 B, 18r19 A, 23v22 A, 81v20–21 A, 89r22–23 ø, 

acc. çàïîâýä¸ 36r23–36v1 ø, loc. çàïîâýäýõú 11v13–14 A (Ps 111.1), 79v11 ø 

çàïîâýäýò¸ v. pf. cum dat. et inf. заповядам, наредя, TðéôÜôôåéí Α 
imp. sg. 2 p. çàïîâýæä¸ 51v13 A 

çàïðýò¸ò¸ v. pf. cum dat. et inf. забраня, заповядам, TðéôéìAí Α 
ind. praes. sg. 3 p. çàïðýò¸òú 56v11 A, 56v16–17 A, 56v24 A, pf. sg. 2 p. åñ¸... çàïðý-
ò¸ëú 56r8 A, imp. sg. 2 p. çàïðýò¸ 35r11 ø, 56r12 ø, part. praet. act. m. sg. instr. çà-
ïðýùüø¸¸ìü 53r14 –15 A (rem. Mt 8.26), voc. çàïðýùå¸ 35r2–3 ø 

çàïðýùàò¸ v. impf. cum dat. et instr. забранявам, заповядвам 
ind. praes. sg. 1 p. çàïðýùà« 45v16 ø, 50v5–6 ø, 3 p. çàïðýùàåòú 45r17 ø (per erro-

rem pro çàïðýùà«, respondet fortasse |ñêßæù sec. Naht 107, not. 17), 46r21 ø, 47v13 

ø, part. praes. act. m. sg. gen. çàïðýùà«ùààãî 47v18 ø 

çàïðýùåí¸å n забрана, заповед, Tðéôßìçóéò Α 
sg. acc. çàïðýùåí¸å 56v10 A (íà òâîå çàïðýùåí¸å ä¸ýâîëå respondet Tðéôßìçóéí årò 

ôÞí óÞí Tîïëü2ñåõóéí äéÜâïëå)  

çàñò©ïàò¸ v. impf. cum acc. 1) застъпвам се, пазя, обгрижвам, помагам, Bíôé-
ëáìâÜíåó2áé Α. 2) застъпвам (се), възпрепятствам (се), противореча (си), 

ðáñåìðïäßæåéí B 
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çàñò©ï¸ò¸                 çàù¸ò¸ò¸ 
part. praes. act. m. sg. nom. çàñò©ïàª 94r1 A (cf. Rm 8.26), n. pl. acc. íå çàñò©ïà«-
ùà 7v9 B (÷þâüñòâ¸ý • íå çàñò©ïà«ùà äð¹ãú äð¹ãà ‘чувства, които не се възпре-

пятстват взаимно’, ìÞ ðáñåìðïäéæïýóáò BëëÞëáéò) 

çàñò©ï¸ò¸ v. pf. застъпя (се), защитя, BíôéëáìâÜíåó2áé Α 
imp. sg. 2 p. çàñò©ï¸ 9v19 A, 57r14 A, 61r23 A, 63r10 ø (respondet fortasse A sicut 

61r23), 98v15 A (cf. 9v19) 

çàñò©ïëåí¸å n защита, застъпничество, Bíôßëçøéò Α 
sg. nom. çàñò©ïëåí¸å 57v2–3 A, gen. çàñò©ïëåí¸ý 61r22 ø 

çàñò©ïú m защита, застъпничество 

sg. nom. çàñò©ïú 79v16–17 ø (respondet fortasse ðñïóôáôåýùí, ðñïóôáóßá sec. 

Naht 241, not. 16–17)  

çàñò©ïüí¸êú m застъпник, BíôéëÞìðôùñ Α 
sg. nom. çàñò©ïüí¸êú 77v10 A 

çàñúâýäýòåëüñòâîâàò¸ v. impf. cum dat. засвидетелствам 
ind. praes. sg. 3 p. çàñúâýäýòåëüñòâ¹åòú 82v13–14 ø (respondet fortasse äéáìáñ-
ôýñåó2áé sec. Lc 16.28)  

çàòâàðýò¸ v. impf. cum dat. et acc. затварям 
ind. praes. sg. 3 p. çàòâàðýåòú 48v25 ø 

çàòâàðýò¸ ñ� v. impf. cum dat. затварям се 
ind. praes. pl. 3 p. çàòâàðý«òú ñ� 46r13 ø 

çàòâîðåí¸å n затваряне, заключване 
sg. acc. çàòâîðåí¸å 52v26 (çàòâîðåí¸å ãðýõ¹ respondet ÷ùíåõôÞñéïí Cìáñôßáò 
‘разтопяване, унищожаване на греха’, çàòâîðåí¸å per errorem ex ðàñòâîðåí¸å sec. Fr 

763, not. 14) 
çàòâîð¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. vel î cum loc. затворя, êáôáóöáëßæåéí Α. ♦ 

òå÷åí¸å êðúâ¸ çàòâîð¸ò¸ прекратявам, спирам кръвотечението, êëf2ñï‡í 

B. ♦ çàòâîð¸ò¸ ï©ò¸ âúõîäúíûª закривам пътищата за вход (развитие) на 

болестта, par. abest C 
imp. sg. 2 p. çàòâîð¸ 36r5 ø, 42v7 ø, 45r8 C, 78v20 ø, íå çàòâîð¸ 85r18 ø, part. praet. 

act. m. sg. nom. çàòâîðü 63v14 A, instr. çàòâîðüø¸¸ìü 53v1–2 B 

çà¹òðà adv. на сутринта, в зори, á
ã\ò Α 
çà ¹òðà 49r4 ø, 49r10 ø (respondet fortasse ðñùÀ sec. Mt 27.1), 54r26 A 

çà¹òðüíü adj. утринен, сутрешен 
m. sg. loc. çà¹òðúí¸¸ìü 49r14–15 ø (rem. Mt 27.1), çà¹òðüí¸ìü 49v8–9 ø (rem. Mt 27.1) 

çàõàð¸¸íú adj. poss. Захариев, на Захария, Æá÷áñßïõ Α 
n. sg. acc. çàõàðû¸íî 15v10–11 A 

çàõîä¸ò¸ → íåçàõîä� 

çàù¸ò¸ò¸ v. pf. cum acc. защитя, ‰ðåñáóðßæåó2áé Α 
imp. sg. 3 p. äà çàù¸ò¸òú 92v13–14 A 
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çàöýä¸ò¸          çåìüíú 

çàöýä¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. напоя като изцеждам течност 
part. praet. pass. m. sg. gen.–acc. çàöýæäåíààãî 50v18 ø (rem. Lk 23.36) 

çà÷�ëî n (not. liturgica margin.) начало  
sg. nom. çàc� 3v17 ø 

çà÷�ò¸ v. pf. cum inf. започна, Dñ÷åó2áé Α, óõëëáìâÜíåéí B 
ind. praes. sg. 1 p. çà÷üí© 59r14 A, part. praet. pass. m. sg. nom. çà÷� (sic pro çà÷�òú) 

åñìü 85r9 B (Ps 50.7) 

çà÷�ò¸ ñ� v. pf. (pass. ad çà÷�ò¸) зачевам се, заченат съм 
ind. praes. sg. 3 p. çà÷�òú ñ� 67r19–20 ø 

çáàâëåíü¸ 60r22 → ¸çáàâëåí¸å 
çâýçäà f звезда, BóôÞñ A, Dóôñïí B 
sg. acc. 46r20 ø, pl. nom. 2r3 A, 4r6 B 

çâýçäîçüðüöü m гадател по звездите, астролог, Bóôñïìáãéêüò Α 
sg. nom. çâýçäîçüðåöü 54r17–18 A (var. BóôñïìáãÞò) 

çâýð¸íú adj. poss. животински, който принадлежи на диво животно. ♦ çâýð¸-

íî ë¸öå лице на звяр, 2çñéïðñüóùðïò Α 
n. sg. instr. çâýð¸íîìü 54r2 A 

çåìåëýãàí¸å n спане (лягане) на земята 

sg. nom. çåìåëýãàí¸å 69v23 ø (respondet fortasse ÷áìåõíßá, ÷áìáéêïéôßá sec. Naht 

200, not. 23)  

çåìëý f земя, суша, ã\ Α, ÷Ýñóïò B. ♦ ïîêëàíýò¸ ñ� äî çåìë� (terminus techni-

cus ritualis) покланям се, при което ръката опира земята (като част от ри-

туала покаяние), ðïéåqí ìåôÜíïéáí C. ♦ ïðý¸ñïîäüí¸¸ çåìë� от преизпод-

нята, подземен, êáôá÷2üíéïò D  
sg. nom. çåìëý 3r2–3 A, çåìM�ý 12v5 A (Gn 1.11), 45v24 ø, çåìMý 50v25 ø (A, Mt 27.51), 

85v9 ø, çå çåìMý (sic) 82v23 –24 ø (respondet fortasse A sec. Is 65.17), gen. çåìM�� 1r12 

A (cf. Naht 295, not. 14), çåìM� 53v18 D, 56v23 A, 96r5 C, dat. çåì¸ 12v15 A, 13r11 

A, 18v6 ø, 42r13 ø, 44v11 ø, acc. çåìë« 1v20 A, çåìM« 4r11 A (Ps 135.6), 34v20 ø, 

62v7 A, 75r13 A (Ps 24.13), çåì\ë« 4r24 A, 61v12 A, çåìM�« 12v3 A, 32v23 ø, 47r22 ø 

(respondet fortasse A sec. Lc 22.44), 51v2 A, 52v6 A, 55v9–10 A, 55v22 A (rem. Ps 

67.9), 57v20 A, çåìM\« 33r3 ø (respondet fortasse ÷áìáß sec. Jo 9.6), 55r3 A, instr. 

çåìM(å)« 1r18–19 B, loc. çåì¸ 3r10 A, 4v15 A, 30v1 ø, 30v11 ø, 33r13 ø, 41v18–19 ø, 

42r2 ø, 55v18 A, 58r24 A, 58v2 A, 64r25 A, 65v23 A, 72r2 ø, 101r15 A (Lc 2.14) 

çåìüíú adj. земен, Tðßãåéïò Α, Tðß ã\ò B, Tãêüóìéïò C 
m. pl. gen. çåìúíûõú 13r15 ø, pl. instr. çåìúíûì¸ 14v25 A, f. sg. gen. µçåìüíû� 

54v11 (respondet BóôñáðÞ, µçåìúíûª per errorem ex µç ìëúí¸ª sec. Fr 766, not. 

29), pl. gen. çåìúíûõú 45r22 ø, 90r17 B, n. sg. loc. çåìüíý 84r11 ø, pl. gen. 

çåìúíûõú 13v14 C, dat. çåìúíûìú 78v3–4 ø, acc. çåìúíàà 20v14–15 A, instr. 

çåìúíûì¸ 17v11–12 A, loc. íàçåìüíûõú 55r21 → íàçåìüíú 
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ç¸æä¸òåëü              çðàêú 

ç¸æä¸òåëü m съзидател, творец, êôßóôçò Α 
sg. gen. ç¸æä¸òåëý 3v3 A 

ç¸ìà f зима 
sg. acc. ç¸ì© 44v10 ø 

çëú÷ü f жлъч, горчиво питие 
sg. gen. çëú÷¸ 69v6–7 ø (respondet fortasse ÷ïëÞ sec. Pr 5.4), instr. çëú÷¸« 50r15 ø 
(respondet fortasse ÷ïëÞ sec. Mt 27.34)  

çì¸åâú adj. poss. змийски, който принадлежи на змия. ♦ çì¸åâî ë¸öå змийско 

лице, äñáêïíôïåéäÞò Α 
n. sg. instr. çì¸åâîìü 54r2 A 

çì¸¸, çìü¸ m змей, змия, äñÜêùí A. ♦ ãë©á¸íüíû¸ çì¸¸ змеят от бездната 

(ада), метафора за дявола, âý2éïò äñÜêùí B. ♦ ìúíîãîîáðàçüíû¸ çì¸¸ мно-

голиката змия (прелъстителка на първите хора) ðïëõìüñöïò 7öéò C 

sg. gen. çì¸ý 94r24 C, gen.–acc. çì¸ý 63v11 B (cf. Job 40.19–20, cf. Naht 167, not. 

10–12), pl. gen. çì¸åâú 4v19 –20 A 

çì¸ý f змия, 7öéò Α 
pl. acc. çì¸ª 51v19 A (Lc 10.19)  

çíàìåíàâàò¸ v. impf. cum acc. белязвам, поставям знак, óöñáãßæåéí Α 
part. praes. pass. m. pl. nom. çíàìåíàâàåì¸¸ 51v18 A (çíàìåíàâàåì¸¸ äðúæàâî« ‘би-

ват белязани, осенени с власт (за апостолите чрез Св. Дух)’, rem. Lc 10.19), pl. 

loc. çíàìåíàâàåìûõú 51v15–16 A 

çíàìåíàò¸ v. impf. (terminus technicus ritualis) правя кръстно знамение, óöñá-
ãßæåéí Α 

ind. praes. sg. 3 p. çíàìåíàU�å 93r8 A, ç(íàìåí) IIIr8 A (cf. Naht 343, not. 8)  

çíàìåíàò¸ ñ� v. impf. cum íà et acc. vel âú et acc. (pass. ad çíàìåíàò¸) ознаме-

нувам се, отбелязвам се, обозначавам се, óçìåéï‡í Α  

ind. aor. sg. 3 p. çíàìåíà ñ� 73r18 A (Ps 4.7), part. praet. act. m. sg. nom. çíàìåíàâû B̧ ñ� 
27v15 ø  

çíàìåí¸å n знамение, знак, óçìåqïí Α, ãíþñéóìá B, óçìåßùóéò C 
sg. gen. çíàìåí¸ý 78v1 ø, acc. çíàìåí¸å 97v17–18 A, instr. çíàìåí¸åìü 23v11–12 C, 

pl. acc. çíàìåí¸ý 8v6 B 

çíàò¸ v. impf. cum acc. зная, par. abest A. ♦ part.-adj. çíàåìú известен, ãíùó-
ôüò B. ♦ part.-adj. íåçíàåìú неизвестен Dãíùóôïò C 
part. praes. act. m. sg. dat. çíà«ùþ 67v15 A, part. praes. pass. m. sg. nom. çíàåìú 

105v7 B (Ps 75.2), n. pl. gen. çíàåìûõú 54v16 B, íåçíàåìûõú 54v16 –17 C 

çðàêú m зрение, par. abest A. ♦ ïàêû ïð¸ªò¸ çðàêú прогледна отново, par. 

abest B 
sg. acc. çðàêú 33r19 A, 34r1 A, 34r6 A, 34r16 A, 34r20–21 B (respondet fortasse Bíá-
âëÝðåéí, rem. Act 9.18), 34v4 A, 34v16 A, instr. çðàêîìü 34v12 A 
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çúâàí¸å               çúëú 

çúâàí¸å n 1) призоваване, зов, êë\óéò A, par. abest B. ♦ çúâàí¸å ñâ�òîå (termi-

nus technicus theologicus) призоваване (от страна на Бога), êë\óéò Eãéá 

C. ♦ çúâàí¸å âûøüíþì¹ върховно (небесно) призоваване (при приемане 

на монашески сан), êë\óéò Tðïõñáíßïõ D. 2) (духовно) призвание, зва-

ние. ♦ íîâîå çúâàí¸å (terminus technicus theologicus) ново (при)звание (след 

символично второ кръщение на монаха), êë\óéò E. ♦ äîñòî¸íî õîä¸ò¸ (ñò©-

ïàò¸) çúâàíüþ държа се достойно за званието си, êë\óéò F 
sg. gen. çúâàí¸ý 105v22 A (Eph 4.4), dat. çúâàíüþ 90v22 F, 95v10 D (Hb. 3.1), 105v12 

F (Eph 4.1), acc. çúâàí¸å 33v13 B (respondet fortasse êñáõãÞ, rem. Mt 9.27), instr. 

çúâàí¸åìü 33r20 B, 40r10 B, 98v23–24 C (2T 1.9), voc. çúâàí¸å 90v14 E 

çúâàò¸ v. impf. cum acc. призовавам, êáëåqí Α. ♦ part.-adj. çúâàíú предопре-

делен, призван, êëçôüò B. ♦ çúâàíú áûò¸ поканен съм, призован съм, 

êáëåqí C 
ind. praes. sg. 3 p. çîâåòú 85v16 ø, 86r1 ø, 89v11 ø, 98r6–7 A, part. praes. act. m. 

çîâ©ùþì¹ (sic pro dual. gen. çîâ©ùþþ), 33v14 ø (respondet fortasse êñÜæåéí, rem. 

Mt 9.27), part. praet. pass. m. pl. nom. çúâàí¸ áûñòå 105v13 C (äîñòî¸íî õîä¸ò¸ çúâà-

íüþ âü íåìüæå çúâàí¸ áûñòå ‘да се държите достойно за званието, към което бяхте 

призвани’, Eph 4.1), çúâàí¸ áûñòå 105v21 C (Eph 4.4), çúâàí¸¸ 106v5 C (Mt 22.8), 

106v25 B (Mt 20.16, 22.14), dat. çúâàíûìú 106r16–17 C (Mt 22.4), acc. 106r13 C 

(Mt 22.3)  

çúëî n (forma neutri ad çúëú) зло, êáêüí Α, öá‡ëïí B, tds. ubil C, par. abest D. 

♦ çúëà, çúëàà (pl.) зли дела, ô@ êáêÜ E, par. abest F 
sg. gen. çúëà 70r22 D, 72v26 C, 76v6 –7 A, dat. çúë¹ 55r10 A (Rm 1.30), acc. çúëî 
59r11 B, 79r7 D, 88v6 D, pl. gen. çúëú 78v26 F, 79r3 F, dat. çúëîìú 68v26–69r1 F, 

89r13 F, acc. çúëàà 77r1 E (var. ô@ ðïíçñÜ, cf. Ps 37.21)  

çúëîáà f злина, злоба, êáêßá Α, ðïíçñßá B, ô@ êáêï‡ñãá C 
sg. gen. çúëîáû 56r21–22 ø, 81v16 A, dat. çúëîáý 91r21 A, 93v25 B (Eph 6.12), acc. 

çúëîá© 59r11–12 C, instr. çúëîáî« 51v4 A 

çúëîäý¸ m злодей, престъпление, par. abest A. ♦ ñòàðû¸ çúëîäý¸ старият зло-

дей на човешкия род, метафора за дявола, Bñ÷Ýêáêïò B 

sg. gen. çúëîäýý 37v12 A, gen.–acc. çúëîäýà 63v10 B 

çúëú adj. зъл, лош, нечестив, ðïíçñüò Α, ô\ò ðïíçñßáò B. ♦ ä¹õú çúëú зъл 

дух, демон, бяс, BêÜ2áñôïí ðíå‡ìá C. ♦ çúëû¸ íà÷�ëüí¸êú зачинателят 

на злото (метафора за дявола), Bñ÷Ýêáêïò D. ♦ ¸ãð¸ çúëû нечестиви игри, 

par. abest E 
m. sg. dat. çúë¹ì¹ 51v9 B, loc. çúëý 59r6 (→ çúëý), voc. çúëû 51v25 D, 52r8 C, 

pl. gen. çúëú 85r10–11 ø, acc. çúëûª 106v10 A (Mt 22.10), instr. çúëûì¸ 55r1–2 B, 

f. pl. acc. çúëû 68r25 E, n. sg. gen. çúëà 32v3 ø 
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çúëý              ç©áú 

çúëý adv. зле. ♦ çúëý ã¹á¸ò¸ погубвам, вредя, унищожавам, âëÜðôåéí A 
çúëý 59r6 A (w ãàäý çúëý ã¹á�ù¸¸ìü â¸íà ¸ í¸âû respondet êáô@ ôí 2çñßùí 

âëáðôüíôùí ô@ò ÷þñáò êáp ô@ò BìðÝëïõò), 68r19 ø 

çüäàí¸å 58r4 → âúçäàí¸å 
çüäàò¸ v. impf. cum acc. градя, съграждам, създавам 
part. praes. act. m. sg. nom. ç¸æä�¸ 56v19–20 ø 

çüðýí¸å n ♦ íà ë¸öà çüðýí¸å предубеждение, пристрастност, ðñïóùðïëçìøßá Α 
sg. gen. çüðýí¸ý 58r15 A 

çüðýò¸ v. impf. cum acc. vel íà cum acc. гледам, зрител съм, наблюдавам, }ñAí 

Α, 2åùñåqí B, Bðéäåqí C, Tíïðôñßæåó2áé D 
inf. çüðýò¸ 81r5 C, 94v14 D, ind. praes. sg. 3 p. çüð¸òú 68v13 ø, imp. sg. 2 p. çüð¸ 

82v1 ø, part. praes. act. m. sg. nom. çüð� 3r9 B (rem. Mt 3.16, Lc 3.22, Mc 1.10), pl. 

nom. çüð�ùå 1r12 A 

çýëî adv. твърде, много, ëßáí Α, Wùò óöüäñá B, melior (comp.) C 
38r21 ø, 38r21–22 ø, 49v1 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.14), 76r20 B (Ps 37.9), 

102v6 C  

çýí¸öà f зеница, par. abest A. ♦ ïðîñâýò¸ò¸ çýí¸ö« ñëýïîì¹ просветля зени-

цата на слепия, възвръщам зрението на някого, êüñá B 
sg. acc. çýí¸ö« 53r18 B (fortasse per errorem pro dual. acc. çýí¸ö¸ sec. Fr 764, not. 

17), 53r24 A (respondet fortasse B, rem. Jo 9.6)  

ç©áú m зъб, |äïýò Α 
pl. dat. ç©áîìú 106v24–25 A (Mt 22.13), instr. ç©áû 44r20–21 ø, 45r2 ø, 54v24 A, 

88r11 ø (respondet fortasse A sec. Mc 9.18) 

 


